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INTRODUCCIÓN




    Es necesario puntualizar desde el principio que este libro pretende ser una guía para el aprendizaje de la lengua alemana sobre una base gramatical. Se destina a aquellas personas que tengan interés en aprender este idioma rápidamente y hacerse entender, sobre todo, por necesidades de orden práctico (por ejemplo, porque han organizado un viaje a Alemania de un fin de semana y cuentan únicamente con cinco días para aprender esta lengua). Por ello, en esta obra se plantea la estructura de la lengua y se utilizan palabras y frases de uso corriente en las conversaciones cotidianas y, de este modo, se intentan proporcionar, desde el principio, los elementos fundamentales.




    La mejor manera de estudiar con un texto concebido en estos términos consiste en dar mucha importancia a las palabras y los ejemplos, con la finalidad de acostumbrar el oído al alemán. Además los ejemplos podrán servir también como ejercicios y se podrán traducir y comparar posteriormente con el texto.




    Las palabras y las frases de conversación deberán aprenderse de memoria. Puesto que están agrupadas por temas, es posible que, en las primeras lecciones, nos encontremos ante palabras y construcciones no tan sencillas, pero que al final de las lecciones se entenderán y reproducirán con cierta facilidad.




    Con el fin de conseguir el objetivo final, entender y hablar el alemán, es preciso estudiar sistemáticamente sin interrupción y trabajar bien desde el principio, pero, sobre todo, es necesario no desalentarse frente a las primeras dificultades: tenga presente que no son ciertos todos los comentarios que se escuchan con frecuencia, referidos a la dificultad de la lengua y, en particular, de la pronunciación alemana.




    Cualquier persona está capacitada para aprender, con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo. Al final, todos los sacrificios quedarán compensados por la satisfacción de entender y hacerse entender en este idioma.


  




  

    
PRONUNCIACIÓN




    El alfabeto alemán consta de veintiséis letras, cuya pronunciación difiere en varios casos, tal y como veremos a continuación, de la del español.




    

      

        	

          a
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          [a:]


        



        	

          [be:]
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          [te:]


        



        	

          [u:]


        



        	

          [fau]


        



        	

          [ve:]
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          [ipsilon]


        



        	

          [tset]


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    N. B.: Las vocales seguidas de dos puntos son largas, en tanto que las demás son breves. Las primeras han de pronunciarse en un tono más profundo que las segundas.




    
Consonantes




    En general, su pronunciación es semejante a la del castellano. No obstante, debemos atender a algunas particularidades propias de las consonantes alemanas aisladas y al valor fonético que adquieren según el lugar que ocupen en la palabra.




    b: su sonido es puramente labial a principio de palabra, pero al final suena como p.




    c: ante las vocales a, o, u sonará como la k castellana, mientras que ante ä, e, i y ö se pronunciará como ts.




    d: al inicio de palabra suena como la d española, pero situada al final su sonido será el de una t.




    g: a principio de palabra se pronuncia como la g castellana (gala); mientras que a final de palabra, después de las vocales a, o, u, sonará como una k.




    h: puede ser aspirada o muda.




    Será aspirada a principio de palabra o del segundo vocablo de una palabra compuesta, así como en voces de origen extranjero.




    Será muda en el resto de los casos; situada entre vocal y consonante su función es alargar el sonido de la vocal precedente.




    j: sólo aparece a principio de palabra y se pronuncia como la ll española.




    q: siempre va seguida de la vocal u y suena como kw.




    r: a principio de palabra o después de consonante sonará gutural. A final de palabra, su sonido apenas será perceptible.




    s: a principio de palabra y ante vocal, su sonido es más suave y vibrante que en español. A final de palabra y después de vocal suena como en castellano.




    ß: representa dos eses (ss).




    t: en las palabras de origen latino se pronuncia ts.




    v: suena como la f española. En las voces de origen extranjero, se pronuncia como la v italiana.




    w: se pronuncia como la v.




    x: se pronuncia como el grupo consonántico cs en castellano.




    z: se pronuncia como ts en español.




    
Grupos consonánticos




    ch: después de a, o, u, au se pronuncia como la j española. Después de i, e, ä, ö, ü, eu, äu se pronuncia palatal y suave. Y delante de a, o, u, au, e, i suena como una k.




    gn: las dos consonantes se pronuncian de forma separada.




    ng: su sonido es nasal y apenas se pronuncia la g [η].




    ph: se pronuncia como una f.




    sch: su pronunciación es similar a la ch francesa [∫].




    sp: suena como schp.




    st: suena como scht.




    th: se pronuncia como la t española.




    tsch: su pronunciación es como la ch española.




    tz: su sonido es el de la ts.




    
Vocales




    El alemán tiene cinco vocales (a, e, i, o, u) más las que llevan diéresis (Umlaut).




    ä: se pronuncia como una e abierta.




    ö: su pronunciación es como el diptongo francés eu [œ].




    ü: se pronuncia como la u francesa de pur y su correcta articulación se consigue acercando mucho los labios.




    
Diptongos




    Deberán pronunciarse con gran rapidez, como si formasen un único sonido, y acentuando con mayor intensidad la primera vocal.




    ai y ei: su sonido equivale al castellano ai.




    au: se pronuncia igual que en castellano.




    äu y eu: su sonido en castellano sería aproximadamente el de oi.




    ie: equivale a una i larga.




    
Acentuación




    La falta de acentos ortográficos que indiquen la sílaba tónica de cada palabra puede constituir en un principio una dificultad para quien se dispone a aprender alemán. Y, si bien es cierto que una correcta entonación sólo puede conseguirse a base de constancia y práctica, existen un par de reglas que conviene respetar desde el primer momento y que nos ayudarán a lograr nuestro propósito.




    Las palabras simples de dos o más sílabas constan de raíz y de una o más sílabas secundarias, las cuales pueden ser prefijos o sufijos. En estas palabras el acento tónico recae en la raíz.




    Sin embargo, cuando aparece el prefijo ant, siempre es este el que recibe el acento tónico. Lo mismo ocurre en el caso de los sufijos ei, eien, ieren, ie en palabras de origen extranjero.




    En las palabras compuestas el acento recae en la raíz del primer vocablo componente; sin embargo, en algunos casos el acento tónico recae en la sílaba radical de la segunda palabra, por ser esta la determinante.




    N. B.: En la transcripción fonética, el signo de la acentuación (’) se pone delante de la sílaba tónica.




    
Uso de las mayúsculas




    Su regulación se aproxima bastante a la del castellano. Sin embargo, existen ciertos puntos que merecen ser comentados, pues ya desde un primer momento habrán sido percibidos, quizá con extrañeza, por quienes se introducen ahora en el conocimiento del alemán.




    El aspecto más destacable e importante es que todos los sustantivos y todas aquellas palabras que sean utilizadas como tales dentro de la oración deberán escribirse siempre con mayúscula.


  




  

    
PRIMERA LECCIÓN




    
Sesión de mañana




    
Vocabulario




    

      

        	

          die Geschäftsreise


        



        	

          [ge’∫eftsraize]


        



        	

          viaje de negocios


        

      




      

        	

          deutsch


        



        	

          [doit∫]


        



        	

          alemán


        

      




      

        	

          die Firma


        



        	

          [firma]


        



        	

          empresa


        

      




      

        	

          reisen


        



        	

          [raizen]


        



        	

          viajar


        

      




      

        	

          der Firmenwagen


        



        	

          [firmenba:gen]


        



        	

          coche de empresa


        

      




      

        	

          fliegen


        



        	

          [fli:gen]


        



        	

          volar


        

      




      

        	

          das Flugzeug


        



        	

          [flu:ktsoik]


        



        	

          avión


        

      




      

        	

          der Wagen


        



        	

          [va:gen]


        



        	

          coche


        

      




      

        	

          die Messe


        



        	

          [mese]


        



        	

          feria


        

      




      

        	

          besuchen


        



        	

          [be’zu:chen]


        



        	

          visitar


        

      




      

        	

          die Auskunft


        



        	

          [auskunft]


        



        	

          información


        

      




      

        	

          das Reisebüro


        



        	

          [raizeby’ro:]


        



        	

          agencia de viajes


        

      




      

        	

          der Rückflug


        



        	

          [rykflu:k]


        



        	

          vuelo de vuelta


        

      




      

        	

          der Hinflug


        



        	

          [hinflu:k]


        



        	

          vuelo de ida


        

      




      

        	

          das Flugticket


        



        	

          [flu:ktiket]


        



        	

          billete de avión


        

      




      

        	

          bezahlen


        



        	

          [be’tsa:len]


        



        	

          pagar


        

      




      

        	

          bar


        



        	

          [ba:r]


        



        	

          en efectivo


        

      




      

        	

          die Kreditkarte


        



        	

          [kre:’ditkarte]


        



        	

          tarjeta de crédito


        

      




      

        	

          unterschreiben


        



        	

          [unter’∫raiben]


        



        	

          firmar


        

      




      

        	

          buchen


        



        	

          [bu:chen]


        



        	

          reservar


        

      




      

        	

          landen


        



        	

          [landen]


        



        	

          aterrizar


        

      




      

        	

          der Ausgang


        



        	

          [ausgaη]


        



        	

          salida


        

      




      

        	

          der Kollege


        



        	

          [ko:’le:ge]


        



        	

          colega


        

      




      

        	

          willkommen


        



        	

          [vil’komen]


        



        	

          bienvenido


        

      




      

        	

          das Ausland


        



        	

          [auslant]


        



        	

          extranjero


        

      




      

        	

          das Land


        



        	

          [lant]


        



        	

          país


        

      




      

        	

          der Bahnhof


        



        	

          [ba:nho:f]


        



        	

          estación


        

      




      

        	

          die Stadt


        



        	

          [∫tat]


        



        	

          ciudad


        

      




      

        	

          der Park


        



        	

          [park]


        



        	

          parque


        

      




      

        	

          die Strasse


        



        	

          [∫tra:se]


        



        	

          calle


        

      




      

        	

          der Parkplatz


        



        	

          [pa:rkplats]


        



        	

          aparcamiento


        

      




      

        	

          der Platz


        



        	

          [plats]


        



        	

          plaza


        

      




      

        	

          die Allee


        



        	

          [a’le:]


        



        	

          avenida


        

      




      

        	

          das Restaurant


        



        	

          [resto’rant]


        



        	

          restaurante


        

      


    




    
Los casos de la declinación




    
Nominativo




    Corresponde al sujeto que lleva a cabo la acción. Responde a la pregunta Wer?, ¿quién?, o Was?, ¿qué cosa?




    Der Bleistift ist rot.




    El lápiz es rojo.




    Der Hund ist ein Tier.




    El perro es un animal.




    
Genitivo




    Expresa la idea de relación o pertenencia. Para localizarlo dentro de la frase, podemos formular la pregunta Wessen?, ¿de quién?




    Die Feder des Vaters ist neu.




    La pluma del padre es nueva.




    Der Vogel des Kindes singt.




    El pájaro del niño canta.




    
Dativo




    Señala la persona o cosa en que se cumple o termina la acción del verbo. Lo localizaremos sin dificultad si respondemos a la pregunta Wem?, ¿a quién?




    Ich gebe der Mutter einen Brief.




    Yo doy una carta a la madre.




    
Acusativo




    Indica la persona o cosa en la que recae directamente la acción del verbo. Responde a la pregunta Wen?, ¿qué?




    Das Mädchen hat einen Bruder.




    La muchacha tiene un hermano.




    Der Student hängt den Hut.




    El estudiante cuelga el sombrero.




    
El género del sustantivo




    En alemán hay tres géneros gramaticales: masculino, femenino y neutro, y su correspondencia con el español es prácticamente casual; por ello, es aconsejable que cuando busquemos en el diccionario el significado de un sustantivo, memoricemos también el artículo correspondiente. Por ello, en los apartados de vocabulario presentes en cada lección hemos optado por añadir delante del sustantivo el artículo correspondiente der [de:r], die [di:], das [das], con tal de facilitar la memorización.




    
Reglas de orientación




    En general, la determinación de los géneros puede fijarse por dos circunstancias: significación y terminación.




    MASCULINO




    Por su significación, serán masculinos:




    — todos los sustantivos que expresen estados, nacionalidades, profesiones y empleos de varón: der Mann, el hombre; der Herr, el señor; der Sohn, el hijo; der Arzt, el médico; der Spanier, el español; der Bruder, el hermano;




    — los nombres de animales machos: der Hahn, el gallo; der Stier, el toro; der Hund, el perro;




    — los nombres de los días de la semana, los meses y las estaciones del año: der Montag, lunes; der Januar, enero; der Frühling, la primavera;




    — los nombres geográficos y de los vientos: der Norden, el norte; der Taifun, el tifón;




    — los nombres de minerales: der Diamant, el diamante; der Granit, el granito;




    — los nombres de las monedas: der Dollar, el dólar; der Franken, el franco. Existen algunas excepciones a esta última regla: die Mark, el marco; das Pfund, la libra; die Krone, la corona.




    Además, por su terminación serán masculinos los sustantivos acabados en ig, ich, ing, ast, en, como por ejemplo: der Teppich, la alfombra; der Palast, el palacio; der Regen, la lluvia.




    FEMENINO




    Por su significación son femeninos:




    — todos los sustantivos que expresen estados, nacionalidades y profesiones propios de mujer: die Frau, la señora; die Tochter, la hija; die Königin, la reina. Excepciones: das Mädchen, la muchacha; das Fräulein, la señorita;




    — la mayoría de los ríos alemanes y los extranjeros acabados en e y a: die Rhone, el Ródano; die Oder, el Óder; die Wolga, el Volga. También en este caso existen algunas excepciones, como: der Rhein, el Rin; der Main, el Main; der Neckar, el Neckar; der Inn, el Inn.




    — los nombres de árboles, flores y frutos: die Eiche, la encina; die Rose, la rosa; die Birne, la pera. Excepción: der Apfel, el manzano;




    — los números y cifras: die Eins, el uno; die Hundert, la centena.




    Por su terminación serán femeninos:




    — los sustantivos acabados en ei, ie, in, ion, tät, heit, keit, ung, schaft o mut: die Philosophie, la filosofía; die Verkäuferin, la vendedora; die Nation, la nación; die Universität, la universidad; die Wohnung, la vivienda; der Hochmut, el orgullo;




    — los nombres acabados en e, especialmente los bisílabos: die Sonne, el sol; die Strasse, la calle; die Stunde, la hora. Excepciones: das Auge, el ojo; das Ende, el final; der Käse, el queso.




    NEUTRO




    Por su significación serán neutros:




    — los nombres de seres jóvenes: das Kind, el niño; das Lamm, el cordero lechal;




    — los nombres de animales en los que no se distinga el femenino del masculino: das Pferd, el caballo; das Schwein, el cerdo; das Huhn, el pollo;




    — los nombres de ciudades y países. Excepciones: das Den Haag, La Haya; die Schweiz, Suiza; der Irak, Irak, y los plurales, como die Niederlande, Países Bajos;




    — los nombres de metales: das Gold, el oro; das Platin, platino. Excepción: der Stahl, el acero;




    — todos aquellos verbos y adjetivos sustantivados: das Trinken, el beber; das Arbeiten, el trabajar; das Gute, lo bueno.




    Por su terminación serán neutros:




    — aquellos nombres referidos a colectivos que empiecen con ge: das Gebirge, los montes; das Gemüse, las verduras;




    — los nombres acabados en chen y lein: das Fräulein, la señorita; das Büblein, el niñito. Conviene destacar que estas partículas son las propias de los diminutivos;




    — los nombres que acaben en tum e (i)um: das Gymnasium, el instituto; das Helium, el helio. Excepciones: der Reichtum, la riqueza; der Irrtum, el error.




    N. B.: Conviene tener presente que también existen algunas otras excepciones, además de las indicadas.




    Respecto a las palabras compuestas, en alemán toman el género del último término: das Haus (la casa) + die Tür (la llave) = die Haustür.




    
Los pronombres personales




    En alemán, el verbo requiere siempre un sujeto expreso, por lo que no es posible suprimir el sujeto de la oración, tal y como sucede en castellano.




    Los pronombres personales que realizan la función de sujeto son: ich, yo; du, tú; er, él; sie, ella; es, ello; wir, nosotros; ihr, vosotros; sie, ellos; Sie, usted/ustedes.




    Ich bin jung.




    Yo soy joven.




    Sie ist blond.




    Ella es rubia.




    Estos pronombres varían, al igual que en castellano, cuando se utilizan como complemento directo (acusativo): mich, me; dich, te; ihn, a él, lo; sie, a ella, la; es, lo; uns, nos, a nosotros; euch, os, a vosotros; sie, a ellos; Sie, a usted.




    Ich sehe dich.




    Yo te veo.




    Wir sehen sie.




    Nosotros la vemos.




    O como complemento indirecto: mir, me, a mí; dir, te, a ti; ihm, a él; ihr, a ella; ihm, a ello; uns, nos, a nosotros; euch, a vosotros; ihnen, a ellos, les; Ihnen, a ustedes.




    Ich gebe ihm die Hand.




    Yo le doy la mano.




    Ich gebe dir das Buch.




    Yo te doy el libro.




    El genitivo de los pronombres personales se emplea muy poco: meiner, de mí; deiner, de ti; seiner, de él; ihrer, de ella; seiner, de ello; unserer, de nosotros; eurer, de vosotros; ihrer, de ellos; Ihrer, de ustedes.




    Erinnert ihr meiner?




    ¿Os acordáis de mí?




    Es preferible y más común emplear la forma:




    Erinnert ihr euch an mich?




    ¿Os acordáis de mí?




    A la hora de utilizar los pronombres personales en una frase conviene tener en cuenta diferentes aspectos:




    — cuando en una frase hay dos pronombres, el acusativo precede siempre al dativo;




    Er gab ihn ihm.




    Él se la dio a él.




    — cuando en una oración coinciden un pronombre y un sustantivo, como complemento indirecto y directo, el pronombre precede al acusativo;




    Maria hat ihm den Bleistift gegeben.




    María le ha dado el lápiz.




    — las expresiones yo mismo, tú mismo, él mismo se traducen en alemán como «ich selbst, du selbst, er selbst».




    
Los números cardinales




    

      

        	

          0


        



        	

          null




          [nul]


        



        	

          8


        



        	

          acht




          [acht]


        



        	

          50


        



        	

          fünfzig




          [fynftsich]


        

      




      

        	

          1


        



        	

          eins




          [ains]


        



        	

          9


        



        	

          neun




          [noin]


        



        	

          60


        



        	

          sechzig




          [zechtsich]


        

      




      

        	

          2


        



        	

          zwei




          [tsvai]


        



        	

          10


        



        	

          zehn




          [tse:n]


        



        	

          70


        



        	

          siebzig




          [zi:btsich]


        

      




      

        	

          3


        



        	

          drei




          [drai]


        



        	

          11


        



        	

          elf




          [elf]


        



        	

          80


        



        	

          achtzig




          [achtsich]
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